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1. Introduction

The Liang Biographies of Eminent Monks 75 f& 1, compiled by
Huijiao /% (497-554) is a record of the lives of prominent monks active
during a roughly 450 year period from the introduction of Buddhism into
China up to the Liang Dynasty. Together with the later Further
Biographies of Eminent Monks #8 5 1 £ by Daoxuan & E, it forms an
invaluable resource for the study of Chinese Buddhism.

Progress made in the study of old Buddhist manuscripts in Japanese
collections has brought to light manuscript versions of the Liang
Biographies of Eminent Monks that differ in form and content from the
printed (xylograph) canonical versions upon which we have conventionally
relied. Here I would like to discuss the newly rediscovered Japanese
manuscript versions of the Liang Biographies, and by focusing on the
differences with the printed canonical versions and relying on the clues
afforded by otherwise lost passages not seen in the printed versions, I will
examine the implications of the manuscript texts for theories on how the

Biographies developed.

* This article is a revision of a paper presented at the ‘Ancient Japanese
Manuscripts’ panel at the 16™ Congress of the International Association of Buddhist
Studies, held at the Dharma Drum Buddhist College in Taiwan, 23 June, 2011.
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2. Versions of the Liang Biographies of Eminent Monks in old Japanese
manuscript collections

It is unclear how many manuscripts of Liang Biographies of Eminent

Monks there are in old Japanese collections,! but surveys to date have

uncovered the following three versions:

(1) The Kongd-ji version

This manuscript is part of the Buddhist canon preserved at Amano-
san Kongo-ji in Kawachinagano City, Osaka Prefecture. Postscripts in
Fascicles 5 and 8 state that it was copied in 1133 (E & 2). Of the 14
fascicles, Fascicles 6, 9, and 14 are missing. The manuscript is ink on paper,

in scroll form.?

(2) The Nanatsu-dera version

This manuscript is part of the Buddhist canon at Nanatsu-dera in Osu,
Naka-ku, Nagoya City, Aichi Prefecture. It was copied in the latter half of
the 12 century. The postscripts in Fascicles 11 and 14 date it at 1177 (%27¢

1 According to the Concordance of Eight Buddhist Manuscript Canons Extant in
Japan (International College for Postgraduate Buddhist Studies Academic Frontier
Project, 2006), there are versions of the Liang Biographies in the Shogozo Repository
(ten fascicles in all; 13 extant), in Ishiyama-dera (ten fascicles in all; nine extant),
Saihé-ji (14 fascicles in all; nine extant), Shingt-ji (14 fascicles in all; six extant), and
the Matsuo-sha Canon (14 fascicles in all; three extant), in addition to the Kongd-ji,
Nanatsu-dera, and Kosho-ji versions I have taken up here. In addition, while I have
not seen it, there is a version in Osaka’s Shitenno-ji Canon (formerly in the Horyu-ji
Canon).

2 For bibliographic information on the Kongo-ji version, see Toshinori Ochiai
(Principle Investigator), Kongo-ji Issai-kyo no Sogo-teki Kenkyi to Kongo-ji Shogyo
no Kiso-teki Kenkyii (“General research on the Kongo-ji Manuscript Canon and a
basic survey of the Kongo-ji Sacred Texts”, Research Report in two volumes for a
Grant-in-Aid for Scientific Research [A] for the 2003—2006 Academic Years:
Research Project No. 15202002, 2007, p. 4091).
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3). Of the 14 fascicles, Fascicle 3 is missing, and Fascicle 9 has yet to be

identified. The manuscript is ink on paper, in scroll form.3

(3) The Kosho-ji version

This manuscript is part of the Buddhist canon at Kosho-ji, located in
Kamigyo-ku, Kyoto City, Kyoto Prefecture. The manuscript was copied
during the Heian Period (circa 12 century)4 All 14 fascicles are extant.

The manuscript is ink on paper, in orthon format.

Although all three manuscript versions consist of 14 fascicles each,
there are differences in content and internal divisions among them. Unlike
the Kongo-ji and Nanatsu-dera versions, the Kosho-i version was most
likely based on a ten-fascicle original. As Table 1 below shows, biographies
related in Fascicles 10 through 13 in the Kosho-ji version actually overlap
with those presented from the first half of Fascicle 7, namely the biography
of Qian Tuole #EFEH, to the biography of Fajing F#7:8%, which is the last
one in Fascicle 9 of the same. As for the number of figures who have proper
biographies in the manuscript versions, the Kosho-ji version chronicles 254
if we exclude the overlapping biographies. The Kongo6-ji and Nanatsu-dera

versions both have missing scrolls, so we cannot arrive at accurate totals.

3 For bibliographic information on the Nanatsu-dera version, see Nanatsudera
Issai-kyo Hozon-kai (eds.), Nanatsudera Issai-kyo Mokuroku.: Owari Shiryo, 1968. For
detailed information on the Nanatsu-dera Canon itself, see Toshinori Ochiai,
“Nanatsudera Issai-kyo to Koitsu Kyoten” (“On the Rare Old Manscripts in the
Nanatsudera-issaiky6”), in Nanatsudera Koitsu Kyoten Kenkyi Vol. 1. Chigoku
Senjutsu Kyoten (Part 1), Daito Publishing Co., Feb. 1994, pp. 433—477. The
catalogue above (Mokuroku) shows a record of the ninth scroll, but it has yet to be
located.

4 The Kosho-ji version does not have a postscript indicating when it was copied,
but a previous study dates the manuscript to the Heian Period (Kyoto Prefectural
Board of Education [eds.], Kosho-ji Issai-kyé Chosa Hokokusho, Mar. 1998, p. 281).
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When we compare Fascicle 11 in the three versions, we see that the Kongo-

ji and Kosho-ji versions each have biographies of 34 people, while the

Nanatsu-dera version only has biographies of 33. Because the Nanatsu-dera

version has fewer biographies, it is possible that it preserves an older form

of the text.
Table 1
Kongo-ji version Nanatsu-dera version Kosho-ji version
Fascicle | Names of figures | No. of | Names of figures | No. of | Names of figures | No. of
No. (first and last | figures | (first and last | figures | (first and last | figures
subjects of proper subjects of proper subjects of proper
biographies) biographies) biographies)
- FREENS A | 156 | SREENSZEEHRE | 15 | BREENS- - BRREERE | 20
- TS PE AT - A ARG 7 7 | REKERBERE SRR 15
Jickii)
= BRI | 13 R R AT AR 18
Y RAAT A 12| RdAT -8R 12 | BZHE-Bg GE 17
1)/ F)
i TR R 15 | BHEZ - REEE 15 | FEER--FEFER 27
N (V) TEER TR EE 13 | Bl a2 36
€t A LR 32 | AEEA--RELE 32| PblEE---BEEFEET-- | 20
BEIREE
AN LN R 26 | B R 26 | R 45
i (R) ER S Rz B EEY 56
+ FEFERHD - BEORER 16 | HFeEh---FEREE 16 | BEFEH] - RS 16
T | AR R G EE- TR AAGEE TR
T | R RRERK 32 | EBfGEE---REEB 32 | REEE-FREHR 32
= | ZEE - EEE 35 | EE-- L 35 | ZEE-E 35
(Total : 237) (Total : 236) (Total : 371)

3. A comparison of the old manuscript versions with the Taisho version
It goes without saying that the texts of the Liang Biographies of
Eminent Monks most conventionally relied upon have been the printed
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versions contained in the Taisho and other xylograph canons. In the
following I wish to examine the differences between the newly found
manuscript versions of the Liang Biographies and the printed versions.
Using the Taisho version for comparison, I have identified the following

overall differences.

(1) Discrepancies in the number of figures represented

The Taisho version comprises proper biographies of 257 subjects. If
we compare this with the number of subjects of proper biographies in the
manuscript versions above, we see that the Kongo-ji and Kosho-ji versions
are fewer by three figures each, while the Nanatsu-dera version is fewer by
four (see Table 2). The “ancillary biographies” Ffff#, i.e. mentions of people
who are not counted among the “proper biographies” 48, total 244 both in
the Taisho version and in each of the manuscript versions, but the people
mentioned in them differ. For example, mention is made of a certain Daoshi
8 i at the end of the biography of Daoyi #ii4 % in the manuscript
versions, but he does not appear in the Taisho version. Conversely, the
Taisho version mentions a monk called Facun 54 at the end of the

biography of Faguang 5%, but his name is absent from the manuscript

versions.
Table 2
Fascicle . Kongo-ji | Nanatsu-dera | Kosho-ji
Taisho version g . .
No. version version version
| BERER - E ik X X X
N i dPr X X X
+— T TEE X TEE
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(2) Discrepancies in the order of the biographies

The order of the biographies is the same in each of the manuscript
versions. There are, however, differences in order between the Taisho
version and the manuscripts in Japan, specifically in the order of the

biographies in Fascicles 5 and 11 (see Table 3).

Table 3

Fascicle C o . Kongo-ji, Nanatsu-dera and
Taisho version . .
No. Kosho-ji version

T BREZ - FBREEA - (A - & | BRE% - BREEAD - K - B
ERIK - B YG - E - fh | RO - ST - S fEE - B
W BREEL - BRUGE - BRER | B BRE - BER - BRE
CRRENT - B - ZERE %%*12 CEAEE - 2l -
BEE - BER BEE - BER

T | BEE - B RELNG - B

(3) Differences in details conveyed in the biographies

The most noteworthy aspect when comparing the Japanese manu-
scripts and Taisho version is the degree to which the manuscript and
printed versions diverge in content within the biographies of the same
monks. Compared to the Taisho version, the level of expansion in Fascicle 5

and abridgement in Fascicle 8 are the most prominent (see Table 4).

Table 4
Taisho version Kongo-ji version Nanatsu-dera version Kosho-ji version
Fa;]c(:cle Name of monk | Prominent feature Prominent feature Prominent feature
- 30 Abridged Abridged Abridged
— WP EL R Abridged
— e 2 Expanded Expanded Expanded
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- S R SR AT Abridged Abridged Abridged
= T Expanded Expanded

g KEAT Abridged Abridged Abridged
g pasEs 3 Abridged Abridged Abridged
Y e iy Abridged Abridged Abridged
i FESER7S Expanded Expanded Expanded

7 TR Expanded Expanded Expanded

Fi BERE Expanded Expanded Expanded

i A8 Expanded Expanded Expanded

i BEE Expanded Expanded Expanded

+t TR Abridged Abridged Abridged
+t T Abridged Abridged Abridged
+ Abridged Abridged Abridged
+t Abridged Abridged Abridged
AN Abridged Abridged Abridged
J\ Abridged Abridged Abridged
A b ey Abridged Abridged Abridged
AN jEEs Abridged Abridged Abridged
AN TREER Abridged Abridged Abridged
AN B Abridged Abridged Abridged
S TR Abridged Abridged Abridged
T+t Abridged Abridged Abridged
T | F#RLE Abridged Abridged Abridged
+= | R Abridged Abridged Abridged
+ = | A Abridged Abridged Abridge

One can conclude from the differences shown in the table above that
the old manuscripts in Japanese collections belong to a separate textual
tradition from the one represented by the Taisho and similar printed
versions. The differences between the two represent a major challenge

when studying the Liang Biographies of Eminent Monks.
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4. The issue of the development of the Liang Biographies in view of the
Japanese manuscripts

The most significant of the issues encountered in researching the
Liang Biographies of Eminent Monks based on the rediscovered Japanese
manuscript versions are those that address the questions of how the
biographies developed and how the text evolved. I cannot go into all of
those issues here, but after exploring the sources of the textual tradition to
which the Japanese manuscripts belong and studying features of the text
not seen in the Taisho and other such xylograph versions, I would like to
present several new findings concerning the development of the Liang

Biographies.

(1) Sources of the textual tradition represented by the Japanese

manuscripts

Because the old Japanese Buddhist manuscripts I have brought up
here were copied in or around the 12 and 13™ centuries, we must inquire
into the reliability of the content that differs from the printed canonical
traditions, and find out just how closely these manuscript versions reflect
the texts from mainland China on which they were based. Elsewhere I have
addressed issues concerning certain words adopted in Huilin's Zi#k Yin-vi
3% (from the early 9% century) dictionary.5 Based on that study, of the 28
words quoted in Yin-yi from Fascicle 5 of the Liang Biographies of Eminent
Monk, there are four words that do not appear in the Taisho or other
printed versionsbut occur in all the Japanese manuscripts: (HJE), (BZ),
(f#5%) and (BEBE).

Even before Huilin's work, Zhisheng's 25 Kaiyuan Shijiao-lu BTCHEE

5 DingYuan (Zhaoguo Wang), “Some thoughts on versions of Biographies of
Eminent Monks that rely on Huilin's Yin-yi ", an oral presentation (unpublished)
given at the 2°? International Forum of Buddhist Sutras Sounds and Meanings [sic],
Shanghai Normal University, September 2010.
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#4% relays in Fascicle 6 a biography of Huijiao, from which we can verify
that the version of the Biographie circulated in Changan, which is part of
the same stemma as the old manuscripts in Japanese collections, at the
very least predates the corresponding catalogue that was produced in 730
(Kaiyuan 18). As shown in Table 5 below, the passage quoted in the
Kaiyuan Shijiao-lu (underlined below) appears in the Nanatsu-dera
version. Hence, we can safely assume that the text Zhisheng was using
belongs to the same tradition as the Nanatsu-dera version.

Zhisheng and Huilin were both active in Changan, which was the
center of Tang-era Buddhism. They were also extremely well versed in the
studies of biographies and semantics. The fact that the Liang Biographies
of Eminent Monks that two scholars saw is of the same stemma as the old
Buddhist manuscripts of this work in Japanese collections corroborates the
notion that these Japanese manuscripts were copied from “orthodox”

Chinese sources.

Table 5 (Missing from the Kongé-ji version)

Kaiyuan Shijiao-lu

Nanatsu-dera version

Kosho-ji, Taisho version

mLATEE. ZHEAM. 8
A EENEES, B

AIATEE, ZHAM, 85
A EIEES, B

HETATEE, 28,
RUFEAREZEN, BE

HEMEBCENAL s | HETELETA Y. | (TELRRE A .

(2) Issues related to the development of the Liang Biographies

The newly rediscovered Japanese manuscripts of the Liang Biog-
raphies require that we revisit the issue of how the Biographies developed.
One study that addressed the issue of development in relation to Japanese

manuscript versions is Tairyo Makita’s “Ishiyamadera Manuscript of the

6 The same passage is present in Fascicle 9 of Zhenyuan xinding shijiao mulu ¥
JCHTEBEH $% (T55, p.837a) by Yuanzhao. It is clear from the relevant passage
that it is taken from the Kaiyuan shijiao mulu BiTCEEZRER.
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Liang Biographies”.” Makita's study outlines the Ishiyama-dera manuscript
(mid-12" century), and then analyzes the biography of Daoan, in which the
most differences among the various versions are seen. His study concludes
that the expanded portions seen in the biography of Daoan are also seen in
the JinShu &2 (646) by Fang Xuanling (579-648) and others, which
seems to suggest that the Japanese stemma of Liang Biographies had roots
in the JinShu but was added upon later. If we give this hypothesis credence,
the possibility follows that the old manuscripts in Japan were subject to
subsequent alterations and therefore do not well reflect the original form of
the text.

It should be noted, however, that we not only have the JinShu as a
source for expanded biography of Daoan seen in the Japanese manuscripts,
we also have passages quoted from the “Yu Shi Daoan-shu” SL#E % in
the 12 fascicle of the Hongming-ji 5LH14 (6th century)8 This “Yu Shi

7 Tairyo Iwai (Makita), “Ishiyamadera Ryd Ko6so-den to sono Doan-den Koi”
(“Ishiyamadera Manuscript of the Liang Biographies”), in Shina Bukkyo Shigaku
(Journal of the History of Chinese Buddhism), Vol. 2-2, 1938.

8 The passage in the Japanese manuscripts, which is nearly identical to a passage
in the “Yu Shi Daoan-shu”, is as follows: “FAKEAM M AFIE . R ZEM, BAKIIE
DUE R DUz S, R 2. R AR (H) W IhAREL, AT T
SHFE, WRHEES, KIEMA, AR ZE, D Ea s iE, a2, DIET
F Ko B EFR—IL. KGR — 5 HEJAMmIEE, FHIIEMARE, B REOR.
TE R, ML, b, WEEZRE. MEFE)eT Lk, &EEE, k&S,
MRS, ERMEM, mekdiss. TR, B Es. KBS, #EER, 5
BHET. AR HAM®, o, 2k, SRR, SRR A E R
AR, WERHLE, ZBEF. WHREM. BE RS, Betzin, HEE L
o WEKZIE. FEEW. BHEERH, BEIENE, —RLEzE, EHHE 2 E,
FH S S, RN LIE. AR, HERSGH. Xk, EHN—R2%,
ABIETS, BERLEZERH,. Bieih.”

The corresponding passage in the Taisho version is as follows: “KMEEEIE, HH
W, IR, EREE. BREO. WEGF, MFT. B, EEEE. M
BEFHE)N AT L, EEREE, RatE. HUESE R, WELIL, FrEs Hous .,
FEERIERS, PR UL, (A, ML FEME. A S, HREEEAUH, EEEEIE,
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Daoan-shu” is actually a letter dated 365 (Xingning 3, fourth month) from
Xi Zaochi ¥ # ¥ to Daoan. The expanded portion of the biography of
Daoan is nearly identical to the letter. Rather than the expanded portion
being an addition by later redactors, it is more likely that the letter was

used as source material by Huijiao (see Table 6).

Table 6

Kongo-ji, Nanatsu-dera and Kosho-ji version JinShu
2% i 548

(The following is not present in the Taisho version)

ABEERIR, BREBERC. ERESRMIL. MR | MR, WMIA, RAS
BERR. EME UK. EAEK, Mo EER | g, mEEHEPTE, PIH. THREE
MeasF, AGR MHE EIEORE, SRS, WIE | ZH. EMEL R, TRHERC A
H. M mam e L, SEyRg. 58 | 2. 460, BERERETE, K
fE i FRAELIE, DOTRRAS oS, BBt | fEfe. R0 E, BREAmHT
FBREW, ek, TEREIT | 2R, HOREER, KM, £
Zo MANRR, EFNZERE, BIFIRfE. BETE | PR, REICEERTT, KRB
259, WEARL AR, EheE A, KHE | ), AR, DI E

A e () BROEGRAE () 2% 1% b i
2, KB, #3CM (R LU, B
H. THeSEFTR. HEH, T4 BIH, T4
A=A, R o HREL TTHARF o 3
H. CRERES, S5 () AT HERAEL
Fo EAMIERN, FHEZ.

In addition to the biography of Daoan, there are added passages in the
biographies of Fahe =41 and Zhu Senglang 4B that are not present
in the Taisho version, with a particularly long addition in the latter

biography. If we look at the biography of Zhu Senglang, for example, we

—BCE 2, BT B, WH BN S, RN, sk 2. HE
L Ho Kikiae. EEHN—NR, XEAEKR" The phrase “XEAZE#" at the end
makes it clear that the Taisho version represents an intentional abridgement of the
source.

9 From “Murong De” (%), Fascicle 127 in Jin Shu, Zhonghua Book Company,
Nov. 1974, p. 31-55.
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find that part of the added passage also occurs in the Jin Shu. A comparison
of the two leads me to conclude that it is the Liang Biographies that is being
quoted in the Jin Shu, and not the other way around (see Table 6).

It should also be noted that in the introduction of the Liang Biographies
it is stated that the biographies cover a 453-year period, spanning from 67
C.E. (7 10, during the reign of Emperor Ming of Han) to 519 (K% 18).10
Despite this, in the biography of Faxian #{%Ek in Fascicle 13, the work
chronicles events in 522 (3 3), which postdates 519 by three years.
Interestingly enough, there are substantial differences in the biography of
FaXian between the Japanese manuscripts and the Taishd version (see
Table 7). The differences between the two suggest the possibility that the

Japanese manuscripts may preserve a form that is older than the Taisho

version.
Table 7
Kongd ji, Nanatsu-dera and Taisho version [F#ikghE

Kosho-ji version [FEiZihE

B REMSE, 7T (F) DAEl= | BIE LEMRSE, F LB =41,
£, BEFTN, STR. BABNIEBEL, BFIFIHE. BRI
B WU, AN &= T
b FER AL <5 F ) BE AR B
. AT, FERICE 1F
=R, DU T, sl
F ESTAMATE.

The differences between the Japanese manuscripts and the Taisho
version shown in the examples above show either that Huijiao himself

made revisions to the text, or that the text was revised by later redactors in

10 Note the following in Fascicle 14 of the Liang Biographies: ‘&N &P+ 48
RERREA/UE, LUNEEZT=8, ZEAFEAN. UEHEREZEHHRAT (T50,
p.418c).
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the transmission process. The passage at the end of the introduction of the
Nanatsu-dera version, which differs from corresponding passage in the
Taishé version, perhaps sheds the most light on this major question (see
Table 8).

Table 8 (Missing from the Kongé-ji version)

Nanatsu-dera version Kosho-ji, Taisho version

MER R FIFFZR B HHEASA®AL, SH—+ 0
(B) #E. mAmeEa. M | B HmEEULE. WRE
e, REHZ. SRE—FAH = | & BEHEFS.

B fHEm BUAE. WK
(R) B, HHEFR.

There are two points in particular that we should take note of when
examining the different accounts above. First, while the Taisho version
states “H M H A8 A & %" (“The draft written during that period may
contain omissions”), the Nanatsu-dera version says “#W# AKX, HiFFH2
.U (B) 8. M e., HEMKE. £F/AE (‘Early on,
before the draft had yet to be completed, it was secretly copied by curious
persons, so the divisions of the scrolls and classification by content are not
yet thorough”). Next is the fact that the Taisho version states “4tt—-+
4" | though the Nanatsu-dera version has “fx % — &A1+ =4". In other
words, the Nanatsu-dera version tells us that even while the first draft of
the Liang Biographies of Eminent Monks was being written—before the
catalogue for the final fascicle was included—it had been copied, which
suggests the possibility that during the development stages of the text, it
went through a process of transition, from a first draft through further,

reworked drafts.
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5. Conclusion

The conclusions drawn from the examination above can be summa-
rized with the three following observations:

(1) Of the three manuscripts from old Japanese collections that I have
taken up here, the Kosho-ji version comprises 14 fascicles in its current
form, but it is actually based on a ten-fascicle text. In addition, it is quite
possible that the Nanatsu-dera version represents a form of the text that is
older than the Kongo-ji and Kosho-ji versions.

(2) Although it cannot be said with certainty that the Kongé-i,
Nanatsu-dera, and Kosho-ji versions belong to the same manuscript
stemma, the three texts agree in terms of the number of people chronicled
and the order and content of the biographies. In these respects the
manuscripts show significant differences from the Taisho version.
Particular note should be taken of differences in content when studying the
Liang Biographies of Eminent Monks, and especially when examining
issues related to how the Biographies developed.

(3) The otherwise lost passages not seen in the printed versions
present in the Japanese manuscript versions that are not seen in the
xylograph Taisho version likely do not represent additions by later authors.
The stronger possibility is that they were additions made by Huijiao
himself in the process of compiling and reediting the text, and that the
Japanese manuscript versions reflect an early draft of the Liang
Biographies.
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